
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

    Le 27 juin - 3 juillet 2026 /
 June 27 - July 3, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658
COURRIEL/EMAIL: stadolpheparishchurch@g
mail.com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at 11:15am

heures de bureau/Office hours
mardi 8h30 à 16h00 Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 Thursday 8:30 - 4:00

assistance admin/Admin Assistant -
Rebecca Okell

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: Ann Blonski
secrétaire / Secretary: vacant
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP / PPC):
président / Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

- Passez un bel été en toute sécurité ! Les                   
réunions reprendront en septembre. 

- Have A Safe and Wonderful Summer !  
Meetings  will resume in September.

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:
Catechism Corner:

See you all in September 2026 !  
Have a wonderful Summer ! 

Prière de la Paroisse Saint-Adolphe 
Dieu tout-puissant et éternel, au nom puissant de Ton 
Fils, notre Seigneur Jésus-Christ, nous Te demandons 
humblement d'envoyer Ton Saint-Esprit pour nous 
guider. Remplis nos coeurs d'humilité, afin que nous 
faisons pour le bien de notre paroisse et en Ton service. 
Unis-nous toujours dans l'amour, la foi, l'espérance et 
l'obéissance, et garde notre chère paroisse ferme en ta 
présence. Fais de nous des instruments vivants et actifs 
de Ta Parole et des reflets veritables Tes vertus. 
Fortifie-nous par Ta grâce, et guide notre prêtre, nos 
responsables et les ministères de l'Eglise Alors que nous 
travaillons a accomplir les projets que Tu as établis pour 
nous. Sois toujours avec nous, Seigneur Dieu. Par 
l'intercession de la SAinte Vierge marie et de Saint 
Adolphe, nous confions notre Paresse a Tes soins divins.
Amen

St Adolphe Prayer
Almighty and ever-lasting God, in the mighty name of Your 
Son, our Lord Jesus Christ, we humbly ask You to send 
forth Your Holy Spirit to guide us. Fill our hearts with 
humility, that we may seek only Your will in all we do for 
the good of our Parish and in service to You. Unite us 
always in love, faith, hope, and obedience, and keep our 
beloved Parish steadfast in Your presence. May we become 
living and active instruments of Your Word and true 
reflection of Your virtues. Strengthen us with Your grace, 
and guide our Priest, leaders and church ministries as we 
work to fulfill the plans You have set for us. Be with us 
always, Lord God. Through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary and St.Adolphe, we entrust our Parish to your 
Divine care.
Amen 

Banque alimentaire de Île-des-Chênes 

(en aidant les régions environnantes) 

Prochain enlèvement : 15 septembre 2026

PRODUITS LES PLUS DEMANDÉS : 

Soupes en conserve, fruits et légumes en conserve, 
haricots au porc, papier toilette, confiture, beurre de 
cacahuète, riz, céréales, flocons d’avoine, jus de fruits, 
café, thé, conserves de viande telles que le thon, le 
saumon, le poulet ou le jambon, sucre (blanc et roux), 
farine, produits de pâtisserie (bicarbonate de soude, 
levure chimique, vanille). Nous avons également besoin de 
produits sans gluten. Merci !!! Vos dons sont très appréciés 
!

 Vous pouvez déposer vos dons :

 - À l'arrière de la paroisse St-Adolphe : une boîte est 
mise à disposition pour y déposer vos dons.

- Au bureau, les mardis et jeudis de 8 h 30 à 16 h.

- À la banque alimentaire de l'Île-des-Chênes en appelant 
Chantal.

Que Dieu vous bénisse, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

Ile des Chenes - Food Bank

(helping surrounding areas)

Next Pickup is : September 15, 2026

ITEMS MOST NEEDED : 

Canned soup, canned fruits & vegetables, pork & beans, 
toilet paper, jam, peanut butter, rice, cereal, oatmeal, 
juice, coffee, tea, canned meats such as tuna, salmon, 
chicken or ham, sugar (white & brown), flour, baking 
supplies (baking soda, baking powder, vanilla).  We are 
also in need of items that are  gluten free. Thank you!!! 
Your donations are greatly appreciated!

 Donations can be left at :

 - The back of Paroisse St Adolphe Parish - there is a 
box for items to be placed in.

- Dropped off at the Office Tues & Thurs                   
8:30 am - 4:00pm.

- Ile des Chenes Food Bank by calling Chantal

God Bless, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

 Liturgie et Intentions de messes / Liturgy and Mass Intentions 
27 juin - 5 juillet / June 27 - July 5, 2026

Sam / Sat  juin 27 June 19h00 (Fr)  pour le peuple

Dim / Sun juin 28 June 11:15 am (Eng  Garry Hamilton♱  Patricia Gagnon

Mer / Wed julliet 1 July 9h00 / 9:00 am  Armand Legault♱  Anonymous

Ven / Fri juillet 3 July 9h00 / 9:00 am  Marie Tellier♱  Huguette Phaneuf

Ven / Fri juillet 3 July ADORATION 9h30 à midi /9:30 to noon/CONFESSION on request

Sam / Sat juillet 4 July 19h00 (Fr)  Marjolaine Jackson♱  famille Jackson

Dim / Sun juillet 5 July 11:15 am (Eng)  Cody Lagassé♱  Anonymous 

Liturgique

13e dimanche du temps ordinaire  A

Accueillir, c’est laisser entrer Dieu
Accueillir, c’est croire en la puissance inattendue de 
Dieu, qui peut se révéler dans le visage de l’autre. À 
travers nos gestes d’accueil, petits ou grands, le 
Royaume grandit silencieusement au cœur du monde. 

Liturgical

13th Sunday of Ordinary Time A

To welcome is to let God in
To welcome is to believe in God's unexpected 
power, which can be revealed in the face of the 
other. Through our acts of welcome, small or 
great, the Kingdom grows silently in the midst of 
the world. 

Intendance

 28 juin 2026

« Quiconque aime son père ou sa mère plus que 
moi n’est pas digne de moi, et quiconque aime 
son fils ou sa fille plus que moi n’est pas digne 

de moi. »

Matthieu 10, 37

Nous avons tous des êtres chers dans notre vie, 
des personnes dont nous ne pouvons imaginer 
nous passer. Chacun de ces êtres chers est un 
don d’un Dieu aimant. Nous ne devons cependant 
pas placer ces personnes qui nous sont chères 
au-dessus de Dieu lui-même. Dieu doit être 
notre centre, d’où rayonnent toutes les 
bénédictions.

Stewardship

June 28, 2026

“Whoever loves father or mother more than 
me is not worthy of me, and whoever loves son 

or daughter more than me is not worthy of 
me.”

Matthew 10:37

We all have loved ones in our lives; people who 
we cannot imagine being without. Each of 
those loved ones is a gift from a loving God. 
We must not however place these special 
people at a level above God Himself. God is to 
be our center-most point from which all 
blessings radiate.

Intention de messe
Si vous souhaitez offrir une messe pour quelqu’un, 
passez nous voir ou appelez le secrétariat pour 
choisir une date. L’offrande suggérée est de 10 $.
Si vous souhaitez faire une offrande pour une 
intention de messe, vous trouverez des 
enveloppes à l'arrière de l'église ! Vous pouvez les 
déposer dans le panier des offrandes ; elles 
seront ensuite remises au secrétariat.

Mass Intention 
If you would like to offer a Mass to someone, stop 
by or call the Office to select a date. Suggested 
Offering is $10
There are envelopes at the back of the Church if 
needed for Mass Intentions! You can place 
envelopes in Offerings Basket and will be given to 
the Office.

La date limite pour les annonces du bulletin est fixée au mercredi à 17 h auprès du secrétariat, 
et celle pour les annonces de la messe est fixée au jeudi à 17 h auprès du l'abbé Gregory.  

Bulletin Announcement deadline is 5 pm on Wednesday to the Office & 
Mass Announcements deadline is 5 pm on Thursday to Father Gregory ! 

Conseils pour le mariage
Quand vous êtes très pris par la vie quotidienne, consacrez-vous quinze 
minutes l’un à l’autre, même si ce n’est qu’une fois par semaine. Faites 
de ce moment passé ensemble une priorité absolue ! 

Marriage Tips
When things are really busy, take fifteen minutes for each other, even 
if it's only once a week. Make this time together a top priority ! 



JUILLET
Le Très Précieux Sang de Jésus 

DÉVOTION DU MOIS

Le mois de juillet est consacré au Précieux 
Sang. La fête du Précieux Sang de Notre 
Seigneur a été instituée en 1849 par Pie IX, 
mais cette dévotion est aussi ancienne que 
le christianisme. Les Pères de l’Église 
affirment que l’Église est née du côté 
transpercé du Christ et que les sacrements 
ont été engendrés par Son Sang.

« Le Précieux Sang que nous adorons est le 
Sang que le Sauveur a versé pour nous au 
Calvaire et qu’Il a repris lors de Sa glorieuse 
Résurrection ; c’est le Sang qui coule dans 
les veines de Son corps ressuscité, glorifié 
et vivant, à la droite de Dieu le Père dans les 
cieux ; c’est le Sang rendu présent sur nos 
autels par les paroles de la Consécration ; 
c’est le Sang qui nous a mérité la grâce 
sanctifiante et qui, par elle, lave et embellit 
notre âme et y inaugure le commencement 
de la vie éternelle. »

JULY
Most Precious Blood of Jesus 

DEVOTION OF THE MONTH

The month of July is dedicated to the 
Precious Blood. The feast of the Precious 
Blood of our Lord was instituted in 1849 by 
Pius IX, but the devotion is as old as 
Christianity. The early Fathers say that the 
Church was born from the pierced side of 
Christ, and that the sacraments were 
brought forth through His Blood.

"The Precious Blood which we worship is the 
Blood which the Savior shed for us on 
Calvary and reassumed at His glorious 
Resurrection; it is the Blood which courses 
through the veins of His risen, glorified, 
living body at the right hand of God the 
Father in heaven; it is the Blood made 
present on our altars by the words of 
Consecration; it is the Blood which merited 
sanctifying grace for us and through it 
washes and beautifies our soul and 
inaugurates the beginning of eternal life in 
it."

Messe et célébration multiculturelles annuelles – 
1er juillet 2026

L'archidiocèse de Saint-Boniface vous invite chaleureusement à 
participer à notre messe et célébration multiculturelles annuelles, 
le mercredi 1er juillet 2026. Ce sera un rassemblement joyeux qui 
célébrera la riche diversité culturelle de notre Église locale.

Annual Multicultural Mass and Celebration – July 1st, 2026
The Archdiocese of St. Boniface warmly invites you to take part in 
our Annual Multicultural Mass and Celebration on Wednesday, July 
1, 2026. This will be a joyful gathering that celebrates the rich 
cultural diversity of our local Church.

1er juillet 2026

Joyeuse Fête du Canada ! 

July 1, 2026

Happy Canada Day 

« Dieu tout-puissant et éternel, toi qui as désigné ton Fils 
unique pour être le Rédempteur du monde, et qui as bien voulu 
te réconcilier avec nous par son sang, accorde-nous, nous t’en 
supplions, de vénérer par un culte solennel le prix de notre 
salut, afin que sa puissance nous préserve ici-bas de tout ce qui 
est nuisible, et que ses fruits nous réjouissent pour toujours 
dans les cieux. Par ce même Christ, notre Seigneur. Amen. » 

"Almighty, and everlasting God, who hast appointed Thine only-
begotten Son to be the Redeemer of the world, and hast been 
pleased to be reconciled unto us by His Blood, grant us, we 
beseech Thee, so to venerate with solemn worship the price of 
our salvation, that the power thereof may here on earth keep 
us from all things hurtful, and the fruit of the same may 
gladden us for ever hereafter in heaven. Through the same 
Christ our Lord. Amen." 

 À VOS AGENDAS !!! 
Notez bien la date !

Le 130e pèlerinage annuel à 
la grotte diocésaine d'Ave 

Maria à Saint-Malo – 
Dimanche 16 août 2026 

 SAVE THE DATE!!! 
Mark your calendars!

The 130th Annual Pilgrimage 
at  Ave Maria Diocesan 

Grotto in St. Malo – Sunday, 
August 16, 2026
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